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a TakoXX pONi TYMaHITAPDHUX 3HAHb Y CTAHOBIIEHHI KOMYHIKATHBHOI KYJIBTYPH OCOOHCTOCTI B
Cy4acHOMY IJI00JIbHOMY CBITI.
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AHTPOTIOJNOTI1, KYJIBTYPOJIOTii, ICHXOJIHTBICTUKH i CyMDKHUX Tally3ei 'yMaHiTapHOTO 3HAHHS.
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AUXILIARY VS. MODAL "WILL": SEMANTIC PECULIARITIES
AND UKRAINIAN EQUIVALENTS

The notion of future tense is undeniably intertwined with the shades of modality, since it
involves a certain degree of likelihood of any action happening at some point in the future.
However, the structural similarity of the modal and auxiliary constructions poses a significant
challenge for modern translators in reaching equivalence. Due to their componential identicalness,
many professionals overlook their pragmatic value, misinterpreting either a supposed neutrality of
the speaker towards the inevitable course of action or the speaker's intention to undertake a certain
action or achieve a certain state in the future. This problem is topical for the practicing translators,
researchers in the translation field and translation students.

This paper aims to establish certain provisions to facilitate the notion of disambiguation
between the auxiliary and modal constructions, both of which include "will". It is of crucial
importance to reach the semantic and pragmatic equivalence when dealing with mentioned
constructions. Thus, this paper will highlight their microstructural differences and similar
substitutes, then give several examples of their interpretation and misinterpretation.

An auxiliary verb (abbreviated aux) is a verb that adds functional or grammatical meaning to
the clause in which it occurs, so as to express tense, aspect, modality, voice, emphasis, etc.
Auxiliary verbs usually accompany an infinitive verb or a participle, which respectively provide the
main semantic content of the clause [1, p. 10]. It is worth noting that not all the auxiliaty verbs may
denote all of the meanings described above. The first example is an auxiliary verb "to be", which is
found in "Continuous" tenses. It denotes aspect, since the tense group emphasises the prolongation
of the action. It also denotes tense due to varying forms in present (am, is, are) and past (was, were).
However, "to be" may obtain a shade of modality if it is used in the meaning of criticism and
reproach, specifically referring to someone's irritating habits. It may also reflect a shade of the
speaker's commitment to the future action they wish to undertake. Then, there is a gap between
"Present Continuous™ and "to be going to", which both have a shade of modality; one belongs to the
tense structures and the other to modal expressions. This research aims to show that modal "will"
and "auxiliary will" have the same problematic nature and represent different lexical units, despite
possessing an identical structure.

Modality as a way of rendering one’s personal attitude to actions or proceedings can be
expressed by various modal verbs or word groups, which are numerous in English, as well as
obliqgue moods expressing possibility, probability, desire, certainty and uncertainty [2, p. 165]. We
can conclude that modal verbs, unlike auxiliary verbs, serve no purpose in the sentence other than to
express the speaker's attitude. They are also called "defective™ because they lack some grammatical
forms, such as infinitives or participles.

Some English modal verbs (can, may, must, dare, need) have their Ukrainian equivalents,
while it is not the case for several other modal verbs (should, ought to, will, would, shall) and
compell translators to search for other ways in order to achieve equivalence [3, p. 1]. | can agree to
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this statement halfway, since modality within one modal verb may have various attitudes denoted in
them. Let's take modal verb "can™ as an example. Though it has all the equivalent denotations in
Ukrainian, we cannot render all of its meanings by the Ukrainian verb "mortu". The translation has
to be tailored according to the meaning it denotes, e.g. physical/mental ability (UKR: 6yTu 3matHum
+ iHdinituB), uncertainty/doubt (UKR: HeBxke), possibility due to circumstances (UKR: moxximBo +
1H(D1HITHB).

According to the grammatical rules, the construction of Future Simple is as follows: auxiliary
“will” + bare infinitive. On the contrary, the “will” modal construction is constructed as follows:
modal “will” + simple infinitive. The following is an example of each construction being applied.
Please note that these examples are provided via linguistic modelling.

Exhibit A: The rain will fall tomorrow.

Translation: 3aBTpa gouuTMe

Exhibit B: You will fall tomorrow.

Inaccurate translation: Tu mporpaem 3aBTpa.

Accurate translation: Tu 0608's3x060 iporpaent 3aBTpa.

As we may see, the lexeme "will" obtains a certain meaning in the second example instead of
being a grammatical unit that completely loses its meaning. It depicts the speaker's conviction or
determination in a certain course of action in the future, whereas the first example denotes
speculation. To put it even simpler, there is a circumstantial action that is pointed out, and there is
an attitude towards someone's success rate.

There are several more meanings of the modal "will", which denote:

1. Intention: I will buy myself a new phone. (UKR: 5 0606's3x060 kytumo cobi HOBUI
TenedoH.)

2. Persistence: Like it or not, I will help you. (UKR: Xouemr i nporo, 4u Hi, s 6ce 00Ho TOO1
JIOTIOMOXY.)

3. Unfunctionality (won't): This phone won't work! (UKR: Lieii Tenedon wisix He npaittoe!)

4. Preference (would rather): Would you rather drink some tea? (UKR: Yu ne xominu 6 Bu
BUITUTH Ya0?)

5. Desire (in real conditionals): Help me, if you will. (UKR: Moserr 1omoMorta MeHi, SIKIo
TH Xoueul.)

Likewise, there are several meanings of the tense constructions of "will™:

1. Prediction based on general truths or facts: The 2030th will come someday. (UKR: 2030
piK KoJu-HEeOYIb HACTaHe.)

2. Spontaneous action: I will open the window. (UKR: I BigquuH!o BikHO.)

3. Real/unreal conditionals: If I get paid, I will buy myself a new car. (UKR: Skmo meni
3aIr1aTATh, sl KYIUII0 CO01 HOBE aBTO).

4. Promise/threat: | will never leave you. (UKR: 4 nikoiu TeOe He 3amuiy. )

This research has proved that the difference between the modal and the auxiliary "will™ exists
and highlighted the key aspects of their semantic rendering in Ukrainian. They are to be paid
attention to when translating the text matter of proofreading the translations.
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VERBAL BATTLES AND PERSONAL CRITICISM IN MEDIEV
AL ENGLISH POETRY: A CASE STUDY
OF "THE OWL AND THE NIGHTINGALE'

The poem The Owl and the Nightingale is a classic example of Middle English debate poetry.
It represents the conflict between two allegorical characters - an owl and a nightingale - who are
engaged in a heated polemic, using a wide range of linguistic means: from logical argumentation to
personal criticism.

The relevance of the analysis of this work is due to the need for a deeper understanding of
medieval verbal culture, where discussion, dispute and evaluative speech were important tools for
shaping ideas about morality, truth and social hierarchy.

The aim of the study is to identify rhetorical strategies and linguistic means that serve to
implement verbal conflict and personal criticism in the poem. The focus is on the methods of
increasing the impact on the opponent: repetition, alliteration, emotionally coloured vocabulary,
metaphors and invectives.

The analysis shows that both characters resort to polemical argumentation with elements of
humour, irony, accusation and mockery. Their speech is highly expressive and serves not only as an
intellectual competition but also as a moral demonstration.

Personal criticism, which often prevails over substantive argumentation, testifies to the genre
specificity of medieval debate, where the dispute turns into a tool for identifying values, norms and
behavioural patterns.

The findings allow us to better understand the cultural and linguistic context of English
medieval poetry, in particular its dialogical nature, stylistic versatility and pragmatic functions. The
conclusions may be useful for research in the fields of discourse studies, English language history
and literary stylistics.
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